	ФАКУЛЬТАТИВЫ

	Практикум по русскому языку
	Дисциплина «Практикум по русскому языку» относится к факультативам учебного плана специальности 021700  Филология и адресована студентам 1 курса (1-2 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой русской классической литературы историко-филологического факультета института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: практический курс русского языка и литературы. Цель дисциплины: повышение уровня практической грамотности студентов, формирование устойчивого представления о культуре речи, нормах русского языка, функциональных стилях современного русского языка в целом и в частности научном стиле, поскольку именно он является основой общения в учебном процессе, при написании проектно-исследовательских, научных и др. работ.

Задачи:

- активизировать орфографические и пунктуационные знаний, полученные в средней школе; развить "корректорскую зоркость";

- выработка навыка анализа и правки письменного текста.

- расширить теоретические сведения о современном русском литературном языке, раскрыть понятия культуры речи и норм литературного языка;

- повторить правила орфографии русского языка с точки зрения основных принципов русской орфографии: морфологического, фонетического, традиционного и дифференцирующего;

- раскрыть связь орфографии с морфологией как грамматическим учением о слове, включающим в себя учение о структуре слова, формах словоизменения, способах выражения грамматических значений, а также учения о частях речи и присущих им способах словообразования;

- повторить правила о постановке знаков препинания с точки зрения основных принципов пунктуации: структурно-синтаксического, смыслового и интонационного;

- определить функции всех знаков препинания (разделительные и выделительные);

- рассмотреть варианты факультативной расстановки знаков препинания в русском предложении;

- в рамках культуры речи рассмотреть речевые, грамматические ошибки и стилистические недочеты.

В результате изучения дисциплины специалист должен

 знать:

- основные правила орфографии;

- основные и факультативные правила пунктуации;

- классификацию простых и сложных предложений;

- различные виды связей в предложениях: сочинительной, подчинительной и бессоюзной;

- орфографические, грамматические, лексические, синтаксические нормы русского литературного языка.

Уметь: 

- читать лингвистические тексты и создавать собственные высказывания на лингвистические темы; 

- разбираться в разновидностях литературной нормы и соблюдать их при создании собственных высказываний; 

- правильно расставлять знаки препинания в простом и сложном предложениях; 

- делать синтаксический разбор простых и всех видов сложных предложений, составлять вертикальные и горизонтальные синтаксические схемы различных типов предложений; 

- конструировать предложения по заданным схемам; 

- определять вид придаточного на основе структурно семантического анализа сложноподчиненного предложения; 

- определять смысловые отношения между простыми предложениями в составе сложных бессоюзных предложений; 

- находить сложносочиненные, сложноподчиненные и бессоюзные предложения в художественных текстах; уместно употреблять в своей речи подобные конструкции; 

- грамотно использовать в собственной письменной и устной речи различные модели предложения, безошибочно употреблять в этих предложениях соответствующие знаки препинания; 

- пользоваться в устной и письменной речи различными функциональными стилями русского языка. 

Программа рассчитана на 66 часов практических занятий (1 семестр – 34ч., 2-й семестр – 32 ч.) 

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Спецкурсы
	Дисциплина «Основы и практика перевода» относится к циклу общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам 5 курса (9 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются: Общие проблемы теории перевода, а также освоение основных практических навыков работы с текстом при переводе с английского языка на русский и с русского на английский. 

Цель дисциплины: Ознакомление студентов с основами и практикой перевода, в том числе освещение таких «базовых понятий», как «исходный текст» и «текст перевода», базовая или семантическая информация, экстралингвистическая ситуация. 

Задачи: ознакомить студентов с основными положениями теории и практики перевода в терминах теории коммуникации и функционального взаимодействия языков;

· ознакомить студентов со стадиями переводческого процесса и ролью верификации в процессе перевода;

· . помочь студентам овладеть практическими навыками интерпретации основных положений теории перевода в приложении к конкретным видам переводческих проблем и освоение различных техник перевода.
В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

· общие закономерности переводческих трансформаций и эффективные пути преобразования лексических, грамматических и стилистических характеристик исходного текста;

· сопоставительные исследования в области русской и английской переводческой традиции;

· положения теории межкультурной коммуникации, значимые для процесса перевода.

уметь:

· уметь оценивать эффективность переводческих трансформаций;

· практически применять приемы и методы перевода с английского языка на русский и с русского на английский;

· анализировать собственную переводческую деятельность и деятельность коллег.

владеть:

· знаниями и умениями для реализации их в ходе педагогической практики и при работе над курсовыми и дипломными работами;
· навыками анализа и оценки лингвокультурологических особенностей перевода.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: Лекции – 28 часов

Формой итогового контроля знания студентов является: Зачет в 9 семестре.

Спецкурс «Языковое литературное мастерство» относится к факультативному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности «Филология»  и адресована студентам 5 курса (1 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой истории русской классической литературы историко-филологического факультета института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: художественная литература как особый вид искусства. Цель дисциплины: представить целостный подход к анализу художественного текста, что позволит продемонстрировать единство различных взаимосвязанных уровней текста: идейного содержания, жанрово-композиционной структуры и языка как эстетически организованной системы.  Задачи: 1) обзор фундаментальных  работ ведущих отечественных и зарубежных литературоведов, языковедов и семиотиков, где отразились различные воззрения на природу поэтического (художественного) языка; 2) рассмотрение структуры эстетического знака как вторично моделирующей системы, семиотики символа; 3) представление основных оппозиций обычного знака и эстетического знака в языке художественной литературы ; 4) изучение основных приемов словесного искусства; 5) изучение способов функционирования эстетического знака в тесте.

В результате изучения дисциплины студент должен знать - основные воззрения представителей литературоведения, стоявших у истоков  семиотики; систему языковых образных средств художественного текста; основные приемы словесного искусства (остранение, противоречие и др.); структуру категории образа автора, уметь применять принцип доминантного анализа художественного текста и обладать навыками самостоятельного полноценного анализа текста.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекционные (30 часов), контрольные (2 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет (представленный самостоятельный анализ художественного текста).

Спецкурс «Литературный обычай древней Руси» относится к факультативному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальностей «Филология» и «История» и адресована студентам 4 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой истории русской классической литературы историко-филологического факультета института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: система изобразительно-выразительных средств древнерусской книжности, топосы, рече-поведенческие тактики и типичные интерпретации, ставшие основой творчества восточнославянских и русских средневековых авторов XI – XVII вв. Цель дисциплины: познакомить слушателей с основными особенностями, структурой, приемами реконструкции, жанровыми вариантами и логикой становления литературного обычая. Для достижения этой цели решается ряд задач:

- выявление состава, структуры и основных особенностей литературного обычая;

- изучение литературного процесса Древней Руси на разных его этапах;

- рассмотрение специфики преобладающих жанровых форм средневековой книжности;

- изучение творчества отдельных писателей (анализ поэтики, стиля, определение места писателя в историко-литературном и культурном процессе эпохи);

- исследование творческого отношения книжников к традиции;

- описание способов функционирования «общих мест» книжной культуры в конкретно-историческом контексте;

- анализ деятельности отдельных книгописных центров и рассмотрение педагогических приемов передачи знаний и навыков книжной культуры, присущих интеллектуальной монастырской элите Древней Руси;

- ознакомление с историей изучения поэтики древнерусской литературы, наиболее известных средневековых жанров и авторов.

В результате изучения дисциплины студент должен знать основные элементы литературного обычая, особенностями их бытования;

- с важнейшие памятники оригинальной древнерусской словесности XI – XVII вв. (при этом принципы отбора источников продиктованы не идейно-художественной уникальностью источников, но их репрезентативностью по отношению к изучаемой традиции);

- этапы истории древнерусской литературы и принципы имманентной периодизации, которая строится на внутренне присущих словесности домонгольской и средневековой Руси особенностях развития,

 уметь рассматривать памятники древнерусской книжности как произведения словесности, с одной стороны, и как ценнейшие исторические источники, с другой,

и обладать навыками:

 - исследования литературного процесса Древней Руси;

- анализа художественного текста в индивидуально-авторском, историко-литературном и культурном контексте;

- описания и анализа поэтики древнерусской литературы.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: 34 аудиторных часа (24 часа лекций и 10 часов семинаров) для направления «Филология» и 24 аудиторных часа (14 часов лекций и 10 часов семинаров) для направления «История».

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет (самостоятельная письменная работа студентов).

Спецкурс «Гоголь в контексте мировой литературы» относится к факультативному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности «Филология» и адресована студентам 3-5 курсов (1 и 2 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой истории русской классической литературы историко-филологического факультета института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: творчество Н.В. Гоголя в контексте мировой литературы. Цель дисциплины: попробовать определить роль Н.В. Гоголя в современной культуре, наиболее полно рассмотреть глубину гоголевского художественного мира. Задачи: определение основного направления новаторства Н.В. Гоголя, его вклада в мировую культуру.

В результате изучения дисциплины студент должен знать о влиянии творчества Н.В. Гоголя на мировую культуру, уметь определять новаторские приемы Гоголя и узнавать их в произведениях мировой культуры и обладать навыками анализа гоголевского художественного мира.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции(16 часов), семинарские занятия (15 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет в устной форме.

	обеспечение безопасности жизнедеятельности
	Дисциплина «Обеспечение безопасности жизнедеятельности» относится к факультативам  учебного плана специальности 031001 «Филология» и адресована студентам  5 курса (9 семестр)

Дисциплина реализуется группой ГО РГГУ

Целью дисциплины является формирование профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры) готовности и способности специалиста использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний, умений и навыков, характера мышления и ценностных ориентаций, при которых вопросы безопасности рассматриваются как приоритетные.

Задачи: изучить характер чрезвычайных ситуаций и их последствия для жизнедеятельности; подготовить студентов к осознанным действиям в чрезвычайных ситуациях, научить граммотно применять способы защиты жизни и здоровья в сложившейся критической обстановке; сформировать навыки оказания первой помощи населению при ликвидации последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий, а также при массовых эпидемиях.

В результате обучения дисциплины студент должен знать: основы защиты населения, способы и средства защиты населения в ЧС, основы первой помощи. Уметь: определять характер ЧС и их поражающие факторы, выбирать методы и осуществлять  мероприятия  по защиты от опасностей и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности и обладать способами и технологиями защиты в ЧС; методами обеспечения безопасности среды обитания и оказания первой помощи при ЧС.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (46 часов), семинары (4 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.


